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Abstract. This paper has a few goals. First is to discover if the Greek translator of Leviticus uses literal
(consistent) and / or free (inconsistent) translation technique. Then, this paper will list and group the
evidences of the consistency of the Greek translator in this book. If there are any examples that show the
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INTRODUCTION

This paper has a few goals. First is to
discover if the Greek translator of Leviticus
uses literal (consistent) and / or free
(inconsistent) translation technique. Then,
this paper will list and group the evidences of
the consistency of the Greek translator in this
book. If there are any examples that show the
inconsistency to the MT or looseness of the
translator, then this paper will study every
example carefully and it will categorize into
a group. This group will be created based on
the examples that share the same pattern or
the similarities.

The comparison of MT and LXX will
be used as the methodology of this paper.
Every verse will be analyzed and presented in
comparison format until chapter five to have
a basic knowledge of the patterns and the
characteristics of the Greek Translator. The
patterns, however, will be scrutinized in the
whole book of Leviticus.

40

In depth and a detailed analysis of this
comparison will be put on the appendices.
This methodology will be employed to
accomplish the goals of this paper.

The Consistency of the Greek Translator

As the following examples will show,
the translator is consistent in word order,
preposition and the article, lexical meaning,
cognate words, grammatical and on the
syntax level.

The Word Order

127NN UHW] Kol GPAEOVGL TOV
ol | pooyov Evavti

5 .
JJD‘? g2 Kupiov Kot
11 | mpocoicovsty ol
3‘33 uijm:’ PiOiNAaPO‘)X ol
T gmin o i lepeis 0 alpa
0 m?'.j (RO Kol PO E0DGIY
Q737DN | 1o aipo £mi 10

1:5
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Buclaoctplov
KOKA® TO €mil T®dV
BupdV THg oKNVIC
100 poptopiov

DY AP
=7y 077
minlolyiol foby

M2~y

STy 20k
In 1:5, the translator follows the word
order of MT perfectly. The first sentence
consists of conjunctive (and), the verb and
the subject (implicit), the article and the
object, the preposition and the Lord. The
following sentence contains: conjunctive
(and), the verb and the article + the explicit
subject, the article and the object. The last
sentence consists of conjunctive (and), the
verb and the subject (implicit), the article and
object, the preposition + noun, relative
pronoun, and the preposition + noun.

This “consistency” pattern of word
order also appears in 1:1; 1:2a; 1:3; 1:4; 1:5;
1:6; 1:7; 1:8; 1:9; 1:10a; 1:11; 1:12 “kai
dtedoDoty adTO KaTo UEAN KOl TV KEQPOATV
Kol 10 otéap” and “€mi ta VAo T €mi TOD
Topog Ta Eml Tod Buclastnpiov”; 1:13, 14,
1:15; 1:16; 1:17; 2:1; 2:2; 2:3; 2:5; 2:7; 2:8;
2:9; 2:10; 2:11; 2:12, 2:14-16; 3:3; 3:4, 3:6;
3:7;3:8,3:9a, 3:10-15; 3:16; 3:17, 4:1-3; 4:6,
4:10, 4:11-15; 4:16-17; 4:19-35; 5:1; 5:3-9;
5:11-15, 5:18, 5:20-22.

The Preposition and the Article

Kol avoicovov
avTa ol viol
Aoapov ol epeig
EMi 1O
Ovolactplov Eml
T OAOKOVTOLOTOL
émi T EOAM TOL £l
70D TVPOG £l TOD
Buclootpiov
Kapmopo Ooun
evmdiag Kupim

inR 1Y
10R™12
=0y nApapd
WK APV
DoXYIov
=DV WK
YR UK
o1 o™
mm

3:5
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In 3:5, the translator does not only
follow (copy) all the prepositions and the
articles, but also translate them in the literal
meaning such as preposition in Greek:2y for
émi.

The Lexical Meaning

The
translates “nnn3” or cattle as owned and

Greek translator consistently

used by man as “xtfjvog” (1:2; 7:25-25; 11:3,
26, 39, 46; 19:19, 20:16, 25; 24:18, 25:7,
26:22, 27:9-11, 26, 28). This translator also
transliterates 11327 and it becomes Aifavov in
Leviticus 2:1-2.

The Cognate Words
The following examples will show
that the translator has a keen eye for the
cognate words.

2:13 Kol iy Odpov
Ovoiag OV oAl
aAmcOnoetal ov
damavoete Ao
dtaBnkng Kvupiov dmd
Ovolacpatov HUOV
€M TOVTOG ODPOV
VUAV TPOGOIGETE
Kupi® T® Oed VPOV
rog

1279773
Eialptal
mona

X9 nonn
n*awn
N2 nen
Rapa ke RS
2y 700
NP3
mon 2P0

5:12 Kol oioel o0 TO TPOG
OV lepéa kol
Opa&apevos 0 1epevg
4’ avThg mApn TV
dpbika O
LVNULOGLVOV aOTHS
gmbnoel énl 10
Buclactplov TdV
OAOKAVTOUATOV

Kuple apaptio Eotiv

TR AN
VIR 1397
AbialaRfyih
xnp ’in
-nx
giapklts
0P

9y noama
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717 OWR
X7 R0

In 2:13, the translator maintains the
cognate words of salt (mb»: in Hebrew) for
both noun and verb; and he uses wordplay in
his translation &AM (in dative case as a
substitute for a preposition 2 in Hebrew) and
amoOnoston (GAiCw is the lexical form). In
5:12, the translator also keeps the cognate
words of grasp with hand (y»p: in Hebrew)
for both noun and verb: &paxa and
dpa&apevog.

Grammatical Level

"2 27PN | £av 38 mpoceépy
1P A d@pov Bvuciov

TEMEUUEVV &V
A2872 71D | KBave ddpov
nob nivon

Kupio €k
; LoL o | OEpOaRens BpTovg
PER 12122 | Gfove
12 | tepupapévong év
KrArat ghaim kol Adyava
nixn
al7ga

alopoa
Y32

2:4

10 0¢ KatodeupHev
amo thg Bvoiog
Aopwv kol Toig
vioig avTod Gyl
TOV ayiov and TdV
KOPTOUATOV
Kvpiov

dlokeypiopéva v
NN

Enaim

annETIn
(RhLY,
WP 1A
DUTR
117 WK

2:10

In 2:4, two Hebrew verbs are n»ba
and D'MYn in gal passive participle plural
form.

They have been formed into two Greek
participles perfect passive accusative plural:

42

nepupapévovg and dwakeypiopéva. In 2:10,
notice how precise the Greek translator is to

translate every element in naniam. It
consists of 1 particle conjunction; 7 article;

" verb is niphal participle feminine

singular absolute. He translates 10 &¢
kotalelpOev  which contains the same
elements in NN O 1s the particle
conjunction; 10 is the article; and a verb from
participle aorist passive nominative neuter
singular from koataAeinw. He translates with
a slight different order than the MT; LXX:
article, conjunction and verb, MT, on the
other hand, has conjunction, article and verb.

Syntax Level

This pattern appears also in 1:3, 10, 14,
3:1[4x],6,7,12,4:2,3, 13,22, 27, 32;5:23;
6:11, 20 [2x], 23; 7:12, 18 [2x]; 20; 11:32, 33
[2x, 34, 35, 37, 38, 39; 12:2, 5, 8; 13:2, 4, 7,
9,12, 16, 18, 21, 22, 23, 24, 26, 27, 28, 29,
31, 35,37, 38, 40, 41, 42, 47, 51, 52, 53, 54,
56, 57; 14:21, 36, 43, 48; 15:2, 4 [2x], 6, &,
10,11, 13,16, 17, 18, 19, 21, 22, 23 [2x], 24,
25, [2x], 26, 28, 31; 17:16; 19:5, 6, 7, 20, 33;
20:2, 4, 6, 11, 12, 14, 17; 21:9, 17; 22:6, 9,
11, 12, 13, 29; 24:15, [2x], 19, 25:2, 14 [2x],
20 [2x], 25, 26, 28, 29, 30, 35, 39,47, 49, 51,
52, 54; 26:3, 14, 18, 21, 23, 27; 27:5, 7 [3x];
8,9,10,11, 13. 15,16, 17, 18, 19, 20, 22, 26
[2x], 27 [2x], 28, 29, 31, 32, 33. The
examples below are a part of clause of one
verse.
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1:2 D% 2273 | €0V Tpoooydym The Article in Greek.
MR 127p | ddpa T Kupin This pattern appears in 1:4, 10, 3:2, 8, 13; 4:4,
2:4 12 27pD | €av O TPoGPEP 15,24, 29, 33; 8:9, 12, 14, 18, 22; 14:18, 29,
1272 70 | d@pov Buciav 16:21; 21:10, 24:14.
4:2 DN 2P Eav dudp’[ﬂ Evavtt
oo fov & { 1621 | wy &mi TV KEQAANV
n1n*‘_7 1 Kuplov AKoVGimg wNa Sy M (POAN
5:15 29N U3 N €0v A ..
A W})Xﬂ sa}/ ¢ n‘ In the whole book of Leviticus, MT
TRLT) 2R | awTdv Anen Kol . -
TNV | Guéptn dkovsiog does not have article before the head (W&9)
5:21 XUOND °2 WO | woym €av audptn and after the preposition on (5p). The
2un T2y | Kol F“P1§®Y . translator, however, puts an article
M2 | mopion T0g EVIOAAS consistently throughout the entire book.
Kupiov

The ‘Sentence’ Pattern in Sacrificial

The MT uses three particles (*2; OR; Offering.

9WR) and gal imperfect to introduce the

conditional clause. The Greek translator, on
the other hand, uses €av plus subjunctive to
match the syntax in the Hebrew text to create
conditional clause; av is not only a marker
of condition as BDAG states, but also it is a
marker of a new paragraph or idea in the book
of Leviticus.

The Inconsistency of the Greek
Translator

There are some reasons why the Greek
translator does not follow MT: being faithful

to the Greek, clarification, emphasis,
Idiomatic / Stylistic Translation,
homoioteleuton/  homeoarchy, smooth

translation reason, avoiding repetition, and
unpointed-text problem.

Faithful to the Greek.

This category has a definition that the
Greek translator is consistent with the literary
structure and Greek grammar while
translating. The translator, therefore, has to
unfollow (be unfaithful) to MT.
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[\ fmtalaty
"1 1277

A §apl7ich
aR Kpia
2] PY?
1P 00

1:10

€0V 08 Ao TV
pofdTmv T0 ddpOV
a0TOD TG KLPiw Ao
T TOV APVAV Kol
TV Eplpv &ig
orokavTOUN dpoeV

duopov Tpocsiéet
avTO Kol Emnoet
™V xElpa &l TV

KEPOAV 0OTOD

Notice that MT does not have the red
words in Greek. In other words, the translator
adds this clause. This additional clause
appears 5 times both in Hebrew and Greek in
Leviticus (1:4; 4:4, 24, 29, 33). This clause is
always preceded by a particular animal (1:4
is cattle; 4:4 is calf; 4:24 is a kid of goats, a
male without blemish; 4:29 is a kid of goats,
a female without blemish; and 4:32 is lamb, a
female without blemish), and followed by a
clause: they shall kill it (1:4; 4:4, 24, 29, 33).
MT, however, does not maintain this pattern
only in verse 1:10. The translator, on the other
hand, keeps this pattern as we see in those
verses. om this information, the Greek
translator, therefore, is more consistent than
MT in providing this pattern: a specific
animal, laying his hand on the head and
slaying the animal.



KERUGMA, VOLUME 2 NUMBER 1 APRIL 2019

Clarification
The previous section illustrated a few
places where the translator is different from
the MT because of his faithfulness to the
Greek grammar and sentence pattern. This
section, moreover, will illustrate places
where the translator has clarified MT.

The Lexical Meaning

1:5 Pal TPOCYE®

P, in gal form, has a few meaning

such as toss, sprinkle and throw. The
translator, nevertheless, limits the definitions

of word pAr; by translating as mpooyéw: to
pour on/ to (see also 1:5, 11; 3:2, 8, 13; &:2,
14, 8:19, 24, 9:12, 18, 17:6). For sprinkle,
Greek translator uses mpocpaive. In other
word, the translator uses the word ‘mpocyém’

to clarify and specify 3t to his Greek
readers.

Grammatical Level

1:2 937 7\,(50\,’[]60\/

The translator uses aorist imperative
for piel imperative mood in Hebrew. It seems
the translator employs aorist imperative to
specify his discussion to burnt offering
(compare Lev. 4:2). As Wallace states that the
difference between aorist and present
imperative is the aorist is most frequently
used for a specific command rather than a
general precept (usually the domain of the
present).

The Ending Marker
of Literary Structure

The translator adds the clause above
which MT does not have. It seems that the
translator adds this clause arbitrarily. The
data, however, disapprove this view. This
clause also appears in Leviticus 19:22 and
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this clause serves as an ending marker of the
discussion. In addition, a clause ‘apeOnoetot
avt®’ is always employed to close a
discussion and before starting a new topic
(4:26, 31, 35; 5:10, 13, 16, 18, 26; 19:22). In
summary, the translator adds ‘fig fipnaptey Kol
apednoetal avtd 1 auaptia’ because he is
consistent with his literary structure’ marker
which helps his readers to be aware of a
closing section.

Singular translated with Plurals

2:6 | AapRisusing | @0t (accusative
sufﬁx 3 fs. neuter plural)
MT employs singular form; the

translator, on the other hand, utilizes plural
form. Based on the context, the translator is
being consistent to the plurality of the subject
in Greek: alopa (2:5).

Emphasis
This section will illustrate places where the
translator has a stronger nuance than MT;
either put emphasis on the subject or the

action.

The Subject through Grammatical

Selection

2:11 | apyn is verb mowmoete: verb
niphal indicative future
imperfect 3rd active 2nd person
person plural from
feminine TOLE®.
singular from
vy,

There are many discrepancies from the table

4 o V2 7 s~ e
5:6 | ¢ fuoptev Kai apednoeTor ovTd 1

apoptio

observation above, except the future aspect
and the lexical meaning. The translator
obviously puts emphasis on the subject (the
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ones who offer), instead of the offering like
what MT communicates. In summary, the
translator focusses on the responsibility of
the offerer through grammatical selection.

The Action through Additional Verb

4:2,5:17 | o0 o6&l motely

The translator adds 0t here to put
emphasis on action about things that should
have not been done as it is viewed as breaking
the law of God. As BDAG states, “it is
necessary of happening of the compulsion of
law or custom”.

Idiomatic / Stylistic Translation

The main characteristic of the Greek
translator is using idiomatic and stylistic
expression. This use is all over the book of
Leviticus: on suffix, article, form, noun, verb,
meaning (synonym) of the word, preposition
/ conjunction, relative particle, adverb, and
independent pronoun. All information and
examples will be presented in appendices.
This section, however, will exhibit some of
those categories and one or a few examples
of each of them.

On Hebrew Suffix
The translator translates the suffix in Hebrew
either with an article in Greek or personal
pronouns interchangeably.
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Personal
Pronoun
4:15 (Tag xeipag

alT@V), 26 (To
mav aTéap
avtol), 30
(a7 TG
0axTUAW), 32 (Td
d&pov adTov), 35
(mév adTol TO

Article

1:4 Greek replaces 3 ms
suffix in Hebrew with
the article tnv before
YEPOL.
1:12,15,16;1:12 10
otéap; 1:9: ta 68
gyxoila; Tovg mdHdug;
3:2 10D dwpov
(compare to cpdacet

a0TO on the same oTeap);

verse); 3:13 on 10 aipa; | 5:3 (&m0 maoys
4:6 on TOV dAKTLAOV; axafapaiag
4:11, 4:17 tov adTov),
daktvlov; 4:24, 33 on 5:7 (9 xelp

myv xeipa; 4:25, 30, 34
on 1@ SaKTOA®;

5:1, 17 on v
apoptiav, 5:24 on T
KEPOUATL], TOIG
axpotpiolg kol )
KOWIQ Kol T1) KOTP®
(compare to macav
avTod TNV 6apko on the
same verse).

adTod), 8 (Thv
xedbalny aidTol),
18 (Tijs dyvolag
alTov).

On Verb

The translator tends to employ participle
as a substitute of verbal form in Hebrew. Evans,
in verbal syntax in the Greek Pentateuch, states
that in all Pentateuchal books, there is a greater
tendency for the present and perfect participles
to be used in rendering Hebrew participles,
other adjectives, and nouns (including Hebrew
infinitives), but for the aorist participle to
render Hebrew finite verbal forms. Second,
Thackeray and Hanson mention, “where the
participial construction is used in the
Pentateuch, it is often rendered more idiomatic
by varying the verb”. Below are a few
examples:



KERUGMA, VOLUME 2 NUMBER 1 APRIL 2019

1:6 "X VYO
ADR mAN APva

o

Kol €koeipavteg 1O
oLoKavTO
HeAMODGLY aTO
Kot LEAN

Kol TPOCOIGEL TNV
Buciav fiv av motf
€K TOVTOV TQ
Kupim kol
TPOGOoicEL TPOG TOV
lepéa kol
npoceyyicas mpog
10 Buolactplov
Kol AaPov O iepevg
0 YP1oTOG GO TOD
aipatog Tod
HOGYOL
dpa&apevog O
lepevg am’ avTiic
TAqPN TNV OplKa

2:8 “NY DR
WX A0InD
7Nn Ay

AP M2

YA 139070

ity

4:5a 193 1P

53 07 TWRT

5:12 | 73pn 1323 YR

i¥np Ri7n

This observation denotes that the Greek
participle has an idiomatic function to
Hebrew finite verbal forms.

On Relative Particle (W)

The translator employs the article in
Greek and relative pronoun interchangeably
to translate this relative particle.

Article
1:8,12,17;3:5
(T £ & éml TOD
mupds), 9 (T oTéap
Tii¢ xotAlag); 4:8
(mév T6 oTéap TO émi
T&v évdoabiwy), 4:9
(70 otéap o ém’
avtév), 18 (mpds ]
Bpa); 5:8 (7o mepl
i apaptiag).

Personal Pronoun
2:8, 11 (tnv Buaiav #v
av motfj éx TovTwy), 4:3
(epl THg apaptiag
adtol s Auaptev), 4:9
(6 oy éml TG
wypiwv), 13 (4 od
momfnoetar), 14, 18 (6
0TIV éVeTLov xuplov; §
goTw €V Y] oxnvij Tol
uapTupiov).
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On Independent Pronoun

The last example of idiomatic or
stylistic pattern is on independent pronoun.
Table below is the places in which the
translator leaves independent pronoun
untranslated.

3:1 | X377 2P0 1217aK | Tpooaydyn £av te
72R10R | dpoev £4v e ONAL
53 N7 | 08 YV Kol
YT OPR) | mAinuueinon

The next table is the places where he
translates an independent pronoun as
demonstrative pronoun or personal pronoun
or €0TLV.

5:1 NI TY | el 00Tog pdpTUS
(demonstrative
pronoun)

5:18 W 7KDY | xal adTos odx fdel

Y7 | (personal pronoun)

11:20 | yRpY X117 | BoesAdypatd éoTv Huiv

0% | (éotwv)
Based on this observation, the

translator leaves this independent pronoun
untranslated for a few times (3:1, 7, 5:2, 3).
Sometimes, he translates it as demonstrative
pronoun (5:1) and personal pronoun (5:18)
and uses éotwv for the rest. It brings to the
conclusion that he handles this independent
pronoun in HT in various ways.

Homoioteleuton / Homeoarchy

Homoioteleuton means the “same
ending”. Homoioteleuton occurs when two
words / phrases / lines end the same
sequences of letters. The scribe, having
finished copying the first, skips to the second,
omitting al intervening words. Homeoarchy
refers to eye-skip when the beginnings of two
lines are similar.
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man 07,
YR DY
251 MR
D MPNT
YT nay?
"R T
ppiomlalalnlrixhy
XY 2Pa7NN
R 2903792
Py

Kol TPOooiceL Ao
¢ Buciag Tod
oOTNPIOV KAPTOLLQ
1@ 0ed 10 oTéap
Kol TNV 06QUV
GUOLOV GUV TOIG
YouLg TEPLELET aOTO
Kol TO oTEap THG
KOWAlog

3:9

In 3:9, the translator probably misses
that line / phrase since there are two clause
that contains the words of fat and entrails.
There are two arguments to support this
theory. First is the characteristic of Greek
translator; he always translates the Hebrew
words, either being consistent or his work is
being idiomatic / stylistic translation, and
adds more words to clarify MT. He never
leaves a clause or even a phrase being
untranslated. The last argument is the
comparison of this verse with verse 3:3, 14
and 4:8; because the translator translates both
clauses that contains the words of fat and
entrails in those three verses. Leviticus 3:9 is
the only occurrence that the translator only
translates one clause and leaves the other
clause.

Smooth Translation

The other characteristic of the Greek
translator is a proneness to smoothen his
translation through preposition and the usage
of adverb.

Preposition
There are a few more examples in the
appendices.

5:16 IR NX)
AR ]

oou» wipa

Koi O fjuoptey amod
TV aylov droteicot
a0TO Kod 1O
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RGN
17y P
ink 1)
172 1797
12Y 792
oYNT X3
2 1291

Eninepntov
npoocHnoet £n” aOTO
Kol OMGEL AOTO TR
lepel xal 0 iepedg
g&bioetan epl
anTod &V T® KPL® TG
mAnppereiog kol
apednoetal avTd

In 5:16, there are two »®p in MT. The
translator, nevertheless, translates in two
different forms: (1) én’ avto, and (2) mepi
avtod. These two different translations of
preposition »y tells us that the translator does
not employ a rigid translation, but he

smoothens it according to the Greek
grammar.
Adverb
5:22 | apw=by pawi | oudon adikmg

5:24 00 MPocey TePi

avToD AdIK®G

V2uHTIWN
YR Yoy

In 5:22, 2pw=by waw is translated as
he swore on (the basis of) deception (literal
translation). Instead of employing a
preposition for preposition, the translator
uses adverb to smoothen his translation: if he
swore unjustly. This phenomenon also
appears in 5:24 ("pw> : by deception; it
consists of 7 preposition; 7 article; 2w noun
ms absolute). The translation of MT will be,
“which he swore on (about) it with the
deception”. In order to produce a smooth
translation, the translator ignores the
preposition and the article in Hebrew and
uses the adverb. The Greek translates,
“which he swore concerning it unjustly”.
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Questionable Examples of Clarification
There are some of questionable examples of
the Greek translator such as the words that
has not been translated.

The Word

1:14 €0V 08 Amo TV
TETEWVDV KOPTOLUOL
TPOCPEPNS ODPOV
@ Kupil Kol
TPOCOIGEL A0 TMV
TPVYOVOV 1| A0 TMV
TEPLOTEPDV TO
d®dPOV o TOD

Aiv3=Ta OX)
137 TY
2P0 M2
X 0PI
3T C1amm
1127p7NK

Based on the word study of 733 °13,
this is the only verse in which the translator
does not add the word veocodg in Greek or
young (compare to 5:7, 11; 12:6, 8; 14:22, 30;
15:14, 29). It could be just an idiomatic /
stylistic expression. Nonetheless, the fact that
this is the only verse with stylistic expression,
it makes this view questionable.

11’@?3]
53
algirdiyiceifeh
TR nwR
ARy
neh]
algirlbyinifah
o7 YR
=22 Of)
M 290

avoicel 0 iepevg éml 1O
Buctlactplov oo
e0mdiag KapTOUQ
Kupim

Kai dvoicel O iepevg
€mi 10 Buclastprov
KOPTOLUO OGN
e0mdiag T® Kupie T
70 oTéap 1@ Kupi®

3:11

3:16

In those two verses, the translator does
not translate an?. The word study of onp?
shows that the translator translates on% as
ddpa or gifts in Leviticus 7:13; 21:6, 8, 17,
21, 22; 22:25; the rests are dptog: bread / loaf.
Further study is needed to examine the usage
of an® in the book of Leviticus and why the
translator leaves o> untranslated in 3:11 and
3:16.
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Conclusion

In light of the examples collected in this
paper, one cannot immediately assume that the
translator is always consistent or inconsistent to
MT. This paper shows that the translator is both
consistent and inconsistent with MT.
Nonetheless, someone cannot see the
inconsistencies of translation as an arbitrary
work. In addition, Dines states that these
alterations are intended, apparently, to improve
the Greek style. For other reasons for
inconsistency, Wevers and Taylor state that the
translator loves to translate a recurring Hebrew
collocation in various ways, while remaining
close to the original; he creates new idioms
while necessary, especially when finding Greek
equivalents for the technical cultic terms in
which the book abounds.
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